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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb GINWSKW, which means “to learn; to find out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after finding out.”

Then we have the preposition APO plus the ablative of source from the masculine singular article and noun KENTURIWN, meaning “from the centurion.”

“And after finding out from the centurion,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb third person singular aorist deponent middle indicative from the verb DWREWOMAI, which means “to present something as a gift or confer a benefit, probably with some suggestion of formality: present, bestow something to or on someone Mk 15:45.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun PTWMA, meaning “the dead body.”
  Finally, we have the dative of indirect object from the masculine singular article and proper noun IWSĒPH, meaning “to Joseph.”

“he presented the dead body to Joseph.”
Mk 15:45 corrected translation
“And after finding out from the centurion, he presented the dead body to Joseph.”
Explanation:
1.  “And after finding out from the centurion,”

a.  Mark continues the story of Joseph of Arimathea request for the body of Jesus for burial by telling us what happened after Pilate got the answer to his question about whether or not Jesus had really already died. 


b.  The centurion promptly gave the information requested to his superior.  Notice that Mark doesn’t say that the centurion personally ran back to Pilate’s residence to give a report.  Mark says that Pilate found out “from the centurion.”  This could have been done personally by the centurion or just as easily the centurion could have sent the messenger back, since leaving his duty post while he still had two live prisoners on crosses was not prudent.  Pilate had no reason to distrust the answer from the centurion, nor would Pilate have any reason to doubt the report of a messenger, since lying about something like this by a messenger would be punishable by flogging or death.

2.  “he presented the dead body to Joseph.”

a.  We know that Pilate received and believed the report from the centurion (and messenger, if he brought word back), because Pilate then honored Joseph’s request and presented the corpse of Jesus to the care of Joseph.


b.  The normal word for body (SWMA) is not used here, but rather the word PTWMA, meaning “the dead body.”  And the verb used here is also very unusual.  It is DWREWOMAI, which means to present something as a gift with some suggestion of formality.


c.  There are two ways of looking at this:



(1)  Pilate is continuing to mock, ridicule and insult the Jews by making a formal presentation of the dead body of their ‘king’ to the representative of the Sanhedrin.



(2)  Pilate is being thoughtful and considerate to the hurt feelings of Joseph and the sensibilities of the Jews concerning their religious desire to bury all dead bodies. From what we know of Pilate’s nature and character (he hated the Jews and loved rubbing their noses in the fact that Rome ruler over them) the former is more likely than the latter.  But given his wife’s advice to “have nothing to do with that Man” (referring to Jesus) and the fact that Pilate also knew that Jesus was totally innocent and Pilate had condemned to death, then his conscience may have bothered him so much that a case could be made for the latter.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The use of DWREOMAI (=to present) rather than DIDWMI (=to give) suits the more formal context of official permission granted as a favor.  PTWMA is rarely used in the NT, and only in connection with corpses requiring burial; its use here rather than SWMA emphasizes the fact of death.”


b.  “Pilate was probably glad to turn the body over to Joseph else the body would go to the potter’s field. SWMA is used for the body of Jesus in Mt 27:59=Lk 23:53=Jn 19:40).”


c.  “After satisfying himself officially that Jesus was dead, Pilate freely gave His body to Joseph, not out of any feeling of generosity, but because he would be rid of this most inconvenient and troublesome affair.”


d.  “Once he was assured that Jesus was dead, ‘Pilate gave as a gift’, (i.e., without requiring a fee) the ‘the corpse’ to Joseph.  Pilate’s favorable response to Joseph’s request was exceptional; perhaps it arose from his belief that Jesus was innocent.  Only Mark recorded Pilate’s questioning of the centurion, thereby highlighting to his Roman readers that Jesus’ death was confirmed by a Roman military officer.”


e.  “That excavated tombs include few crucifixion victims suggests that the bodies were not generally made available for burial—a horror to most Jewish sensitivities.  One exception found in a wealthy family tomb suggests that then, as now, those with wealth and social power had extra influence, which they could use for good or ill.”
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